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ВЛИЯНИЕ ПОЛИЖАНРОВОСТИ 
НА ПЕРЕВОД МЕМУАРНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ

А н н о т а ц и я .   Рассматриваются трудности, возникающие при переводе жанрово сложного текста. 
Гипотеза исследования заключается в том, что теоретическое описание явления полижанровости, 
предложенное литературоведами, может служить инструментом переводческого анализа ориги-
нального текста для достижения эквивалентности на максимально возможном уровне. Целью статьи 
является рассмотрение подобной переводческой ситуации в паре языков английский – русский и со-
поставительный анализ с выявлением жанровых закономерностей в тексте оригинала, которые могут 
приводить к возникновению переводческих ошибок. Материалом исследования послужили мемуа-
ры Т. Э. Лоуренса «Seven Pillars of Wisdom» («Семь столпов мудрости») и их перевод на русский язык. 
Анализируемые фрагменты с присутствующими в них переводческими ошибками были отобраны ме-
тодом сплошной выборки. Проводится лингвопереводческая экспертиза данных фрагментов и пред-
лагаются варианты, в большей степени отвечающие принципу адекватности перевода. В результате 
сделаны следующие выводы: отслеживание жанровых границ между фрагментами в составе одно-
го текста позволяет добиваться более качественного перевода; в процессе перевода важно понимать 
коммуникативные задачи, которые реализует автор, обращаясь к той или иной жанровой форме.
К л юч е в ы е  с л о в а :   жанр, полижанровость, мемуары, автобиография, перевод, Т. Э. Лоуренс, «Seven Pillars 
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блема полижанровости в “Записках охотника” 
И. С. Тургенева» [8]. Хотя и в том, и в другом 
подходе фигурирует обозначение «полижанро-
вость», в рамках данной статьи оно используется 
сугубо для обозначения свойства произведения, 
обладающего сложной жанровой природой. Не 
вдаваясь в подробности исследований по каж-
дому из указанных выше направлений, можно 
лишь констатировать, что жанровые формы, вы-
бираемые автором для своего творчества, явля-
ются важным фактором, влияющим на форми-
рование идиостиля. Однако возможно заметить 
зависимость между содержательными особенно-
стями произведения и тем, насколько характер-
на для него полижанровость. Так, при создании 
произведения, в котором освещается широкий 
спектр опыта, требуются различные подходы 
к изложению, что приводит к использованию 
автором средств разных жанров в отдельных 
фрагментах текста. В таких случаях более 

ВВЕДЕНИЕ
Размышляя об особенностях становления пи-

сательской личности, Б. М. Храпченко отметил: 
«Развитие индивидуальных стилей чаще всего 
предполагает использование разных жанров» 
[10: 170]. Но возникает вопрос о том, как про-
является обращение автора к разным жанрам. 
С одной стороны, исследователи могут рассма-
тривать жанровое разнообразие автора на ма-
териале ряда его произведений (подобный под-
ход ближе Б. М. Храпченко), как это сделали 
О. В. Тимашова в статье «Проблема жанра в ран-
ней прозе А. Ф. Писемского» [7] и В. М. Кузур-
ман в диссертационном исследовании «Поли-
жанровость идиостиля как проблема перевода»1. 
С другой стороны, это же явление изучается 
в рамках одного произведения, например в ста-
тьях Г. И. Лушниковой и Т. Ю. Осадчей «Конта-
минация жанровых форм в романе Дж. Франзена 
“Безгрешность”» [5] и С. В. Фуниковой «Про-
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целесообразным представляется рассмотре-
ние жанровой специфики идиостиля по одному 
произведению, как в случае текстов, проанализи-
рованных С. В. Фуниковой и Г. И. Лушниковой 
и Т. Ю. Осадчей. Под влиянием сложной жанро-
вой природы произведения особенности идио-
стиля в рамках одного жанра при его смене могут 
частично видоизменяться. При этом теоретизи-
руемые особенности могут принимать форму 
практических трудностей в случае перевода жан-
рово сложного произведения. Целью статьи яв-
ляется рассмотрение подобной переводческой 
ситуации в паре языков английский – русский 
и сопоставительный анализ с выявлением жан-
ровых закономерностей в тексте оригинала, кото-
рые могут приводить к возникновению перевод-
ческих ошибок. Несмотря на то что само явление 
полижанровости активно исследуется [3], [4], [6], 
[9], его влияние на перевод литературных произ-
ведений, в особенности мемуаров, остается мало-
изученным.

АНАЛИЗ ТЕКСТОВОГО МАТЕРИАЛА
 Обратимся к полижанровому произведе-

нию Т. Э. Лоуренса «Seven Pillars of Wisdom»2  
и его переводу на русский язык, выполненно-
му Г. Г. Карпинским3. Опыт, описанный в дан-
ных мемуарах, является экзотичным не толь-
ко для современного русскоязычного читателя, 
но и для соотечественников и современников 
Лоуренса (взгляды британцев все еще находи-
лись под сильным влиянием ориентализма) [15]. 
Осознание этого факта приводит Т. Э. Лоуренса 
к необходимости написания историко-геогра-
фического обзора в качестве вступления к соб-
ственно мемуарам. Ключевым отличием этих 

двух частей становится рассматриваемый авто-
ром опыт. Так, во вступительной части доми-
нирует опыт общества в целом, охватывающий 
сотни и тысячи лет, а также крупные регионы 
и даже континенты. Но в последующих главах 
фокус резко перемещается на образ самого ав-
тора, его индивидуальный опыт, который суще-
ствует в более сжатых временных (дни, недели, 
месяцы) и пространственных рамках (отдель-
ные оазисы, города, железнодорожные станции 
и т. д.). Наша трактовка влияния функциониро-
вания времени и пространства в произведении 
на его жанровую принадлежность в общих чер-
тах схожа с идеей хронотопа у М. М. Бахтина [1]. 
Переходя к описанию влияния вышеописанных 
особенностей на идиостиль, можно отметить, 
что масштабность социального опыта приводит 
к тому, что чувственное восприятие мира те-
ряет свою актуальность при изложении нарра-
тива. Проследим влияние различных жанров, 
к которым обращается автор, на особенности 
идиостиля на примерах из разных фрагментов 
оригинального текста. Так, в первом случае 
наблюдается отстраненность повествователя 
от описываемого: автор рассуждает о географи-
ческом детерминизме социальных и политиче-
ских различий между группами арабов, прожи-
вающими в различных условиях. Во втором же 
повествователь непосредственно включен в объ-
ект своего описания, что проявляется, например, 
в активном использовании личных местоимений 
первого лица обоих чисел, а также в присутствии 
в отрывке ряда глаголов чувственного воспри-
ятия ( feel, notice, hear) и глаголов, указываю-
щих на перемещение в пространстве (leave, press 
forward, top).

С о п о с т а в л е н и е  ф р а г м е н т о в  и з  г л а в  I I  и  X C I V

The origin of these peoples was an academic question; but for 
the understanding of their revolt their present social and political 
differences were important, and could only be grasped by looking 
at their geography. This continent of theirs fell into certain great 
regions, whose gross physical diversities imposed varying habits 
on the dwellers in them.

There I left the Indians, because I felt restless, and movement 
fast in the night might cure my mind. So we pressed forward all 
the chill darkness, riding for Odroh. When we topped its rise we 
noticed gleams of fi re to our left: bright fl ashes went up constant-
ly, it might be from about Jerdun. We drew rein and heard the low 
boom of explosions: a steady fl ame appeared, grew greater and 
divided into two. Perhaps the station was burning.

Важно помнить, что подобная неоднородность 
оригинального текста может представлять значи-
тельную трудность для переводчика, которому 
следует избегать жанровой контаминации и из-
лишнего сближения двух стилистически отлич-
ных отрывков. Для демонстрации возможных 
переводческих проблем при работе с жанрово 
сложным произведением проведем сопоста-
вительный анализ отрывков из оригинально-
го текста «Seven Pillars of Wisdom» Т. Э. Лоуренса 

и текста перевода под названием «Семь стол-
пов мудрости», выполненного Г. Г. Карпинским.

 В отрывке, представленном далее, также от-
носящемся к историко-географическому обзору, 
внимание привлекает существенный сдвиг значе-
ния между оригиналом и переводом, вызванный 
искаженной передачей двух лексических единиц 
manticratic и peer. Первая единица представляет 
собой гапакс («cлово, отмеченное в памятниках 
данного языка (или, реже, в данном тексте) толь-
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ко один раз»4 ). Лексема manticratic означает прав-
ление членов семьи пророка5 и является неоло-
гизмом, созданным Т. Э. Лоуренсом от греческих 
корней, означающих ‘предсказатель’ (μάντις) 
и ‘власть’ (κράτος) (словообразование с опорой 
на греческий язык традиционно является ши-
роко распространенным методом расширения 
коммуникативного потенциала в английском 
языке [2]). При этом в переводе важная харак-
теристика происхождения конкретной группы 
знати не нашла отражения. Эквивалент второй 
упомянутой лексической единицы (peer) явля-
ется экзотизмом, поэтому для русскоязычного 
читателя слово пэр в первую очередь высту-
пает как описание британской реалии и лишь 
во вторую отсылает к идее аристократии. В ори-
гинальном тексте автор использует метафору, 
основанную на описании «чужое через свое», 

а в тексте перевода та же метафора предстает 
в виде описания «чужое через чужое». Расхож-
дение между оригиналом и переводом нарушает 
коммуникативный замысел автора, который за-
ключается в представлении реалии иной культу-
ры с использованием средств, хорошо знакомых 
целевой аудитории. Для достижения адекватно-
сти варианту перевода Г. Г. Карпинского не хва-
тает уточнения о том, что одна из групп араб-
ской политической элиты восходит к пророку. 
С учетом того что первая часть произведения, 
имеющая историко-географический характер, 
важна для понимания последующего нарратива, 
нам представляется верным отказ от сравнения 
с британскими пэрами. Исходя из всего выше-
сказанного, более оправдан следующий вариант 
перевода: «…к этому аристократическому клану, 
ведущему родословную от пророка…».

С о п о с т а в л е н и е  ф р а г м е н т о в  о р и г и н а л а  и  п е р е в о д а  г л а в ы  V

The Arab peasantry were in the grip of Turkish military ser-
vice, and Syria prostrate before the merciless Jemal Pasha. His 
assets had disappeared.

Арабское крестьянство задыхалось в когтях турецкой 
воинской повинности, и Сирия оказалась распростертой 
перед беспощадным Джемалем-пашой. Возможности испа-
рились.

С о п о с т а в л е н и е  ф р а г м е н т о в  о р и г и н а л а  и  п е р е в о д а  г л а в ы  V

The old Ottoman Governments regarded this clan of manti-
cratic peers with a mixture of reverence and distrust.

Старые османские правительства относились к этому 
клану пэров со смесью почитания и подозрительности.

В IV главе Т. Э. Лоуренс излагает поли-
тическую ситуацию на Ближнем Востоке, ис-
пользуя устоявшиеся способы описания, часть 
из которых, хотя и являются метафорами, но уже 
стерлись (go underground – ‘уйти в подполье’). 
При этом для передачи слова conspiracy, кото-
рое в данном контексте означает ‘группа за-
говорщиков’, ‘заговорщическая организация’, 
Г. Г. Карпинский выбирает более экспрессивную 

формулировку. В оригинальном тексте Т. Э. Ло-
уренс, руководствуясь необходимостью передать 
информацию без создания яркого образа (что ха-
рактерно для историко-географического обзора), 
решает отказаться от активного использования 
изобразительных средств языка. При этом пере-
водчик сближает в экспрессивном плане данный 
отрывок с остальным текстом за рамками исто-
рико-географического обзора.

С о п о с т а в л е н и е  ф р а г м е н т о в  о р и г и н а л а  и  п е р е в о д а  г л а в ы  I V

The Arab societies went underground, and changed from li-
beral clubs into conspiracies.

Арабские общества ушли в подполье, превратившись 
из либеральных клубов в очаги заговоров.

Другой пример того, что текст перевода ока-
зывается более экспрессивен, чем текст оригина-
ла, можно найти в главе V. В словосочетании were 
in the grip Т. Э. Лоуренс использует метафору 
с целью показать степень контроля, которой об-
ладало турецкое государство над жизнями араб-
ских подданных. В переводе происходит смыс-
ловое развитие и сужение образа до хищника, 
удушающего свою жертву. Хотя и в оригинале, 
и в переводе присутствуют метафоры для пере-
дачи одинакового значения, но они в разной сте-

пени производят эмоционально-экспрессивное 
воздействие на читателя. Кроме того, в приве-
денном ниже отрывке Г. Г. Карпинский также 
использует метафору для передачи стилисти-
чески нейтрального глагола to disappear. Избы-
точная экспрессивность противоречит истори-
ко-географической доминанте, которую можно 
наблюдать в контексте этого отрывка (изло-
жение информации, необходимой для понима-
ния стратегических обстоятельств арабского 
восстания).
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нала имеется в виду буквально Сирийский Про-
тестантский Колледж, образовательное учрежде-
ние, основанное американской образовательной 
организацией «American Board of Commissioners 
for Foreign Missions» в середине XIX века и дей-
ствующее до сих пор под названием Амери-
канского университета Бейрута [14]. Под Greek 
harbour имеются в виду прилегающие к зали-
ву Святого Георгия восточные районы города, 
где до исхода в результате гражданской войны 
70-х годов компактно проживало греческое на-
селение. Подобная черта данного района просле-
живается и сейчас по большому количеству гре-
ческих церквей6. 

 Смена жанровой доминанты наблюдается 
не только во вступительной части «Seven Pillars 
of Wisdom», но и в других случаях, когда Т. Э. Ло-
уренсу требуется дать краткую справку о той 
или иной чуждой британцам реалии, которая 
тем не менее важна для понимания последу-
ющего нарратива. Подобный жанровый сдвиг, 
как, например, в главе LIX, может приводить 
к возникновению в переводе метафор, вступа-
ющих в конфликт с информативной сутью от-
рывка. Так, слова harbour и college в переводе 
приобретают метафорическое значение, что ведет 
к изменению семантики предложения в целом. 
Под американским колледжем в тексте ориги-

С о п о с т а в л е н и е  ф р а г м е н т о в  о р и г и н а л а  и  п е р е в о д а  г л а в ы  L I X

Beyrout was altogether new. It would have been bastard French 
in feeling as in language but for its Greek harbour and American 
college.

Бейрут был совершенно новым городом, французским 
по духу и языку, но вместе с тем пристанищем и американ-
ским колледжем для греков.

Кроме того, взаимодействие не обязатель-
но сводится только к генетически отдален-
ным жанрам. Так, в «Seven Pillars of Wisdom» 
можно отметить перемежение условно выделя-
емых жанров мемуаров и автобиографии. Ус-
ловность данного обозначения связана с тем, 
что на текущий момент среди исследователей 
нет единого мнения о природе данных жанров 
и характере различий между ними [17]. Тем 
не менее ряд исследователей в качестве наи-
более значимого дифференциального признака 
приводит различность фокуса повествования 
(на личности автора в автобиографии и на внеш-
них событиях в мемуарах) [11], [12], [13], [16]. 
В тексте Т. Э. Лоуренса встречаются фрагмен-
ты, которые можно отнести к той или иной жан-
ровой категории, что проявляется в особенно-
стях употребления личных местоимений. Так, 
в значительной части текста соседствуют лич-
ные местоимения первого лица единственного 

и множественного числа. При этом формы I и me 
(1928 и 928 использований соответственно) встре-
чаются в тексте реже, чем we и us (3118 и 1166 
соответственно). Подобная особенность связана 
с тем, что в большинстве случаев повествование 
ведется во многом от лица либо британской ар-
мии, кадровым офицером которой был Т. Э. Ло-
уренс, либо группы арабских воинов, одним 
из командиров которых являлся он же. Лишь 
в одной главе – CIII – соседство двух личных ме-
стоимений и доминирование множественного 
числа нарушается. В ней автор, вспоминая о сво-
ем тридцатом дне рождения, переходит от описа-
ния боевых действий и сопутствующих им собы-
тий к анализу собственной личности, глубокому 
погружению в нее. В переводе столь резкое изме-
нение смысловой доминанты также отражается, 
однако одновременно возрастает число опуще-
ний фрагментов оригинального текста и искаже-
ний смысла.

С о п о с т а в л е н и е  ф р а г м е н т о в  о р и г и н а л а  и  п е р е в о д а  г л а в ы  C I I I

Such temporal dignities (if I survived the next four weeks) were 
now in my grasp – only that my sense of the falsity of the Arab 
position had cured me of crude ambition: while it left me my 
craving for good repute among men.

This craving made me profoundly suspect my truthfulness 
to myself. Only too good an actor could so impress his favour-
able opinion. Here were the Arabs believing me, Allenby and 
Clayton trusting me, my bodyguard dying for me: and I began to 
wonder if all established reputations were founded, like mine, on 
fraud.

Эти желания были теперь в пределах досягаемости (если 
я проживу еще четыре недели) – только фальшь, которую 
я чувствовал по отношению к арабам, излечивала меня 
от грубой амбициозности.

Рядом со мной были верившие мне арабы, мне доверяли 
Алленби и Клейтон, за меня умирали мои телохранители, 
и я начинал задумываться над тем, не основаны ли все заво-
еванные репутации, в том числе и моя, на обмане. 

 Рассмотрим, какие именно аспекты анализи-
руемого фрагмента оригинального текста были 
искажены в переводе. В первую очередь, вни-
мание привлекает двойная глагольная метафора 
picked up – laid down, позволяющая рассматри-

вать взаимодействие с идеей как взаимодействие 
с физическим объектом, который можно сперва 
взять в руки, а затем положить обратно. Вероят-
но, Г. Г. Карпинский не рассматривал эти глаголы 
как элементы одной метафоры, и это привело 
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к тому, что в переводе у лексической единицы 
pick up передано переносное значение, а пере-
дача lay down была заменена на смысловое раз-
витие предшествующего фрагмента. Кроме того, 
при передаче фразового глагола dally with пере-
водчик словно бы ориентировался на собствен-
ное восприятие автора, нежели на лексическое 

значение: «to do or think about (something) in a 
way that is not serious»7. Таким образом, более 
адекватным представляется следующий перевод: 
«За многое я брался, с этим игрался, присталь-
но рассматривал и откладывал в сторону, пото-
му что убежденности в своих действиях у меня 
не было».

С о п о с т а в л е н и е  ф р а г м е н т о в  о р и г и н а л а  и  п е р е в о д а  г л а в ы  C I I I

Many things I had picked up, dallied with, regarded, and laid 
down; for the conviction of doing was not in me.

Я многое понимал, многое недооценивал, многое присталь-
но рассматривал и принимал как таковое, потому что убеж-
денности в своих действиях у меня не было.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Итак, сопоставительный анализ оригинально-

го текста и перевода в паре языков английский – 
русский на материале книги «Seven Pillars of 
Wisdom» в переводе Г. Г. Карпинского позволил 
выявить, что при работе над переводом произ-
ведения важно учитывать его возможную жан-

ровую неоднородность и связанные с этим из-
менения в идиостиле автора для достижения 
наибольшей эквивалентности. Для получения 
адекватного перевода особенное внимание следу-
ет обращать на коммуникативные цели, которые 
преследовал автор при написании того или иного 
отрывка.
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INFLUENCE OF POLYGENRE NATURE ON TRANSLATION OF MEMOIRS

A b s t r a c t .   The article investigates the challenges encountered in translating texts characterized by genre hetero-
geneity. The hypothesis is that the theoretical description of the polygenre phenomenon proposed by literary scholars 
can serve as a valuable tool for translation analysis of the source text to achieve the highest possible level of equiva-
lence. The study aims to examine such a translation situation within the English-Russian language pair and to conduct 
a comparative analysis to identify genre patterns in the source text that may lead to translation errors. The material for 
the analysis was derived from T. E. Lawrence’s memoir Seven Pillars of Wisdom and its Russian translation. Excerpts 
containing translation errors were selected through continuous sampling. A linguistic and translational evaluation was 
performed on these fragments, and alternative translations that better adhere to the principle of translation adequacy 
were proposed. The fi ndings suggest that delineating genre boundaries between different segments of the same text 
enhances translation quality. Additionally, in the process of translation, it is important to understand the communicative 
tasks that the author aims to fulfi ll by using specifi c genre forms.
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